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BBepeHue. B HacTosiLee BpeMs A3bIKOBOW KOHTUHYYM HUAEPAAHACKOrO A3blKa Ha Teppu-
Topun PnaHapuM npeTepneBaeT 3HAUNTENbHbIE M3MEHEHUS U Pa3BMBAETCS B CTOPOHY
TPex4NeHHOW NapaanrMbl, MPeACTaBAeHHON CTaHAAPTHBIM A3bIKOM, MPOMEXYTOUYHbIM 5i3bl-
KoM (tussentaal) 1 MHOrOUNCNEHHBIMW AManekTamK, YTo O6BbACHSAET akTyallbHOCTb UCC/e-
[OBaHUSA MPOMEXYTOYHOrO sA3blka. Llenb JaHHOro nccneoBaHma 3akao4daeTcs B aHanmse
BapMaTMBHOCTN MPOMEXYTOYHOrO 53blKa, €ro COCTaBASIOLLMX IN1EMEHTOB, COMETaHNS 1 CO-
OTHOLLEeHWS ANaNeKTHbIX MPU3HAKOB 1 MPU3HAKOB CTaHAAPTHOrO A3bIKa, @ TakXXe B aHann3e
npo6aembl pasrpaHNYeHNs ANaneKToB U NMPOMEXYTOUYHOro si3blka, YTO OMpesensieT ero
Hay4HYH HOBU3HY.

MeToponorus n UCTOYHNKN. MaTepranom NCCNefoBaHNS NOCAYXUAN N3AAHUA U CTaTbN
Ha HUAepNaHACKOM A3blke (PnaHapuns), Tenecepmansl, TOK-LLIOY Ha dpnamaHACKOM Tenesu-
AEeHUN, ONPOChbl HECKONbKNX MHOPMaHTOB. [ns cbopa 1 aHanm3a AaHHbIX NPUMEHANNCH
MeTOZ, IMHIBUCTUYECKOrO HabMoAeHWS, MEeTO aHKeTUPOBaH WS, MeTO/ CPaBHUTENbHO-CO-
NoCTaBMTENbHOrO aHann3a. TeopeTyecko OCHOBOM NCCIeA0BaHWA ABNAIOTCS PaboTbl MO
A3bIKOBOV BapnNaTUBHOCTMW.

Pe3ynbTaTbl U 06Cy>KAEeHUE. B NPOMEXyTOUHOM fA3blKe A3bIKOBOrO KOHTUHYyMa ®dnaHa-
PUN CYLLLECTBYIOT PasMyUHble BapuMaHTbl, GOpMUpYOLLMEcs 3a cYeT nHTepdepeHLMn nep-
BUYHbIX, BTOPUYHbIX Y TPETUYHBIX AVANEKTHbIX MPU3HAKOB, @ TakXe 3a CYeT nHTepdepeH-
LN 3N1eMeHTOB CTaHAAPTHOrO S3blka B Pa3MYHOM cTeneHn. O6pasytoTcs, C O4HOR CTo-
POHbI, 0bLMe NMPU3HAKM MPOMEXYTOUYHOrO $3blka, XapakTepHble ANA BCel TeppuTopumn
dnaHapun, C ApYroil CTOPOHbI, MeCTHble oTANYMA. CaM MPOMEXYTOYUHbIN A3bIK CTPEMU-
Te/IbHO 3aHMMaeT no3numm B chepax CMU, KynbTypbl, pekiambl.

3akntoveHue. OnpejeneHHble AVanekTHbIe NPU3HAKN MIMEeOT BbICOKYH CTeMeHb NHTepde-
peHLMM BO BCeX BapuvaHTaxX MPOMEXYyTOYHOro A3blka BO dnaHApPMK, NOCTENEHHO CTaHo-
BATCA €ro HeOTbeMNEMOV HacTblo U He MPensTCTBYHOT BOCMPUATUIO PeYn PeCroHAeHTOB.
3a cyeT NpeobnajaHna permoHaabHOM OKPacky BapUaHTOB MPOMEXYTOYHOrO A3blKa HOCK-
TeM MOTYT C NerkoCTbio AEHTUPULMPOBATE NMPOUCXOXAEHNE rOBOPSILLETO.

KnioueBble cnoBa: BapuaTMBHOCTb, MPOMEXYTOUHbIA $A3blk BO ®naHapuun, VHTepdepeHuus,
AnaneKkTHble YepTbl, YepTbl CTAHAAPTHOMO HMUAEPAAHACKOrO A3blKa
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Introduction. At this time the language continuum of Dutch on the territory of Flanders
undergoes significant changes and develops in the direction of three-part paradigm, which
consists of the standard Dutch language, intermediate (tussentaal) and various dialects
which explains the actuality of the studies of the intermediate language. The purpose of the
study is to analyze the variety of the intermediate language, its components, combinations
and correlation between the dialect features and the features of the standard language, as
well as to analyze the problem of distinguishing the dialects and the intermediate language
which explains the novelty of the study.

Methodology and sources. The study of conducted using the publications and articles in
Dutch (Flanders), TV series, talk-show on the Flemish TV, interviewing some informants. The
data was collected and analyzed using the method linguistic observations, questioning and
comparative analysis. The theoretical basis of the research is language variation.

Results and discussion. In the intermediate language of the language continuum of
Flanders there are different variants which are formed due to the interference of the
primary, secondary and tertiary dialect features, as well as due to the interference of the
elements of the standard language in different degrees. There are general features of the
intermediate language typical for all territory of Flanders on the one side and on the other
side local differences. The intermediate language gains strong positions in the media,
culture and advertising.

Conclusion. Some dialect features have a high degree of interference in all variants of the
intermediate language in Flanders, they become an integral part of the intermediate
language and don't prevent the speakers from understanding each other. Due to the
dominant regional character of the variants of the intermediate language native speakers
can easily identify the origin of the respondent.

Keywords: variation, intermediate language in Flanders (tussentaal), interference, dialect features,
features of the standard Dutch
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BBenenue. /{151 coBpeMeHHOM TMHTBUCTHYECKOM cuTyannu Bo Dnanapun xapakrepHa Ghop-
MUPYIOIIAsICsl TPEXWICHHasl Mapajaurma, npeicTaBieHHas CTaHAAPTHBIM SI3bIKOM, ITPOMEXYTOU-
HbIM si3b1kOM (tussentaal) u quanexramu. [Tporece ncue3HOBEHUSI TUATICKTOB Ha4asCs B benbruu
no3xe, yeM B Huzeprnanaax u Ipyrux eBponeickux crpaHax, 4ro 00yclaBIUBajIOCh CIOXKHOMI CO-
LMOJIMHTBUCTUYECKON CUTYyallMe MPUTECHEHUS] HOCUTENIEW HUJIEPJIAHICKOTO SI3bIKA B YCIIOBHSIX
nurnoccud. [Iponecc ncue3HOBEHNs TUAJIEKTOB UMEET CIEAYIOUIUE MOCIEICTBUS: C OIHOU CTO-
POHBI, 3TO OTKa3 OT MCIIOJIb30BAaHUS TUAJEKTa BCE OOJIBIIMM YUCIOM HOCHUTENEH B pa3iIM4HbIX
cdepax, ¢ Apyroi CTOPOHBI, ITO 3AMOTHEHNUE BaKyyMma, CO3/IaBIIErOCs Ha MECTe YXOIAIINX AHa-
JIEKTOB, 3a CUET Apyroil BapuaTUBHOCTHU. «CTparuduxanus si3pIka U pacrpeneseHue s3bIKOBBIX
(haKkTOB MO YPOBHSIM JICKCUKH, MOP(OJIOTUN U CHUHTaKcuca (MBI OCTaBIsiEM B CTOPOHE Ba)KHBIC
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siBIIeHHS] Mopdoioruu 1 GoHOMOPGOJIOTHH, a TAKIKE BCIO 00JIACTh TPOCOAMKH ) TIPEATIONaraeT oj1-
HOBPEMEHHO B3aMMOJICHCTBHUE M CBS3b 3TUX YPOBHEW — OTCYTCTBHE TOHM CBS3M HCKIIOYAIO OBI
UCIIOJIb30BaHME SI3bIKA KaK CpeCcTBAa KOMMYHHKaum» [1, c. 22]. B cnoBapHoi crarke JIMHTBUCTH-
YeCKOTro SHIMKIIoNearnueckoro ciosapsi B. M. ConHileB UCTIONB3yeT TEPMUH BapPHAHTHOCTH, OIH-
CBIBas €0 KaK GyHJaMEHTAIBHOE CBOWCTBO SI3BIKOBOM CUCTEMBI M (PYHKIIMOHUPOBAHUS BCEX €/IH-
HUIl s3bIKa: «[IpencraBiaeHne o pa3HbIX crloco0ax BBIPAKEHUSI KAaKOW-THOO S3BIKOBOM CYIIHOCTH
Kak 0 ee MOAU(HUKAIIMH, PA3SHOBUAHOCTH HIIH KaK OTKJIOHCHHH OT HEKOTOpPOM HOpMBI» [2, ¢. 80—
81]. Ha cmeny nuanektaM IpUXOAUT HE TOJIBKO JUTEparypHas HOpMa, HO M HOBas SI3bIKOBasl Ba-
PHATUBHOCTD, IVIABHBIM IMPHU3HAKOM KOTOPOil siBisercs HedopmanbHas cdepa MCHOIH30BAHHUSL.
B. H. fpuesa cuutaet, 4To uaes BapuaTUBHOCTH sA3bIKa 0O0YCIIOBJIEHA B IEPBYIO OUEPEb KOMMY-
HUKaTUBHOW HaMpaBJICHHOCTHIO CAaMOTO SI3BIKOBOTO IMPOIIECCa, €r0 COAEPKATENbHOCTHIO, €r0 Ce-
MaHTHYECKOH IeHHOCThIO» [1, ¢. 18].

B 1960-¢ rr. 6enbruiickue ((hramanackue) JIMHIBUCTHI 0OpaTUIIM BHUMaHHUE HA PacpoCTpa-
HEHUE S3BIKOBOW BapUAaTUBHOCTH Ha Tepputopuu DnaHApuu, KOTOpas HE OTHOCHIIACHh HU K JTHUa-
JIEKTaM, HU K JIMTEPATypHOMY HUACPIAHICKOMY sI3BIKY. [IJIs 3TOTO Meproa XapakTePHBI MOMBITKH
JUHTBHUCTOB U IpeacTaButTenei cepbl 00pazoBaHus IPOABUHYTH CTaHAAPTHBIA HUJEPIaHICKHIA
s13bIK BO DaHApHUM, 4TO MPUBEIIO TOJIBKO K JaJTbHEUIIIEMY YCUIICHUIO HOBOM SI3BIKOBOW BapHaTHB-
HOCTH, M3HAYaJIbHO MOJy4HBINei Ha3Banue Schoon VIaams (kpacuBslii itaMaHICKUI ) — TEPMHEH,
kotopsiid ObuT BBeZieH B 2000 1. munrBuctom l'oocenc [3]. HoBas BapuaTMBHOCTH CKJIa/IbIBAIach
U3 JIUAJICKTOB, 3aUMCTBOBAHUN M3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA KaK JICKCHUECKHUX, TaK M TpaMMarude-
CKHUX, apXau3MOB, mypu3MoB. [lebpabaniepe Tak OMUCHIBAET IPOMEKYTOUHBIH S3BIK — ATO «aMallb-
rama JMajeKTa, PeTHOHAIBHOTO S3bIKa, TyPU3MOB, aHAXPOHU3MOB U MEPEBEICHHBIX CJIOB U KOH-
CTPYKIIMI ¢ ppaHIry3cKoro si3bika» [4, c. 30].

MeTonosiorusi ¥ MCTOUHUKH. Marepuanom UCCIeTOBaHUs TOCTYKUIM U3JaHUsI HA HUJep-
JAH/ICKOM sI3bIKe, BKJIIOYAIOUINE B ceOs JUTepaTypHO-XyIOKECTBEHHOE MpousBeneHue «De
helaasheid der dingen» Dimitri Verhulst («®ramanackue HaTropmopThi» Iumutpu Bepxroncr) [5],
CTaThbU U3 COBPEMEHHBIX AMEKTPOHHBIX IEPUOTNYECKUX U3TaHHH (TIPEUMYIIIECTBEHHO HHTEPBBIO),
TeJeCcepranbl, TOK-I10y Ha (hIaMaHCKOM TeJIeBUIECHUH, OIIPOCHI HECKOIBKIX HH(OPMAHTOB.

s uccnenoBaHus ObUIM MPOAHATU3UPOBAHBI TUAIOTH HA JHANIEKTE U MPOMEKYTOUHOM
si3bIke B ipomsBenennu «De helaasheid der dingen» («®mamanackue HarropMopThi») [5], B KOTO-
pBIX ObUIa BBISIBIIEHA BBICOKAsl YaCTOTHOCTh YIOTpeOIeHUs OpabaHTCKUX YepT MPOMEKYTOUHOTO
SI3bIKA (APTHUKIIb, TUMUHYTUBHBIN Cy((dUKC, TUYHBIC U yKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHHUS, ONIPEICTICH-
HBIE JIeKCeMBbl ). BbIn oTnpoIeHb HECKOIBKO HH(POPMAHTOB (HOCUTENEH S3bIKa) C IIOMOIIBIO DJIEK-
TPOHHOW aHKETHI, TJIe UM OBLIO MPEIIOKEHO ceaTh BEIOOp Mekay hopmamu U, je, gij/ge, jou —
UW B OIIpeIeIIeHHBIX MPEIJIOKEHUSX, UTO TT0KAa3aJI0 BHICOKYIO YaCTOTHOCTh UCIIOJIb30BAaHUS B ITPO-
MEKYTOUHOM si3bIke (hopMm (e/Jij ¥ MpUTSHKATeIbHOI0 MECTOMMEHHs UW BMecTo je/jou. Takke
OBUIH MPOAHAIM3UPOBAHBI HHTEPBBIO B AJIEKTPOHHOM NiepuoarueckoM usaanuu HLN [6]. J1ist BbI-
SIBIICHUSI (POHETUYCCKUX PA3TNUNN BAPUAHTOB MPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA PACCMOTPENH pedb MPH-
[JTAIICHHBIX y9acTHUKOB TOK-1110y «Blokken» [7], muanoru cepuana «Coppers» [8].

Jist cOopa v aHanwM3a JAHHBIX MPUMEHSUTHCH METO]] IMHTBUCTUYECKOTO HAOIIONEHUS, METO/T
AHKETUPOBAHUSI, METOJ CPaBHHUTEIbHO-COMOCTABUTEILHOIO aHajiu3a. TeopeTH4YecKO OCHOBOM
UCCIIEIOBAHUS ABIISAIOTCSA PaOOTHI MO S3bIKOBOM BapUAaTUBHOCTH.
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Pesyabrarbl u o0cy:kaenue. PacrpocTpaHeHre COBPEMEHHON (OPMBI MPOMEKYTOUHOTO
si3bika (tussentaal) cBsi3aHO He ¢ MOMBITKAMH BHEIPEHHS CTAHAAPTHOTO HUACPIAHICKOTO SI3bIKA, &
C €CTECTBEHHBIM Pa3BUTHUEM HOBOM BapUaTUBHOCTH, OCTETIEHHO 3aMEIIAIOIIEN JUAJIEKThI U CTa-
HOBSIIEHCS POTHBIM S3BIKOM, XOTSI OOJBIIMHCTBO (DIaMaH/LIEB, TOBOPSIINX Ha MIPOMEKYTOYHOM
SI3BIKE, BIIAJICIOT TAK)KE M JIMTEPATypHON HOpMOiA. [ TaBHOE OTIIMYMEe COBPEMEHHOM (hOPMBI TIpOMeE-
’KYTOUHOTO $13bIKa OT (hopMbl 1960-X IT. — 3TO yMEHBIIEHUE IO apXau3MOB U ITypU3MOB Ha (oHE
MPUCYTCTBUS (PPAHIY3CKMX 3aMMCTBOBAaHUH.

1. ®pany3ckue 3aUMCTBOBAHHUS:

— autostrade (BN) — autoweg (NN) (asmomacucmpans);

— forfait opgeven (BN) — niet komen opdagen (NN) (re ssumocs);

— Haar nieuwe hobby kost duur (BN). — Haar nieuwe hobby is duur, kost veel. (NN) (Ee
HOB80€ X000U 00po2o cmoum.)

2. Ilypusmsr:

— droogkast (BN) — centrifuge (NN) (cywurvnas mawuna).

3. Apxau3msl.

— Daar er te weinig studenten waren, zijn alle alle activiteiten verplaatst (BN). — Omdat er te
weinig studenten waren, zijn alle activiteiten verplaatst (NN). (#/3-3a mozo, umo 6vi10 mano cny-
0enmos, Obliu nepeHecenbl 6ce Meponpusmusl.)

dopma daar B 3HadeHur OMdat BBIXOHUT U3 YHOTPEOJICHUS B COBPEMEHHOM MIPOMEKYTOYHOM
A3BIKE, XOTSI MHOI/IA €111€ BCTPEYAETCSL.

Benbruiickuii uccnenoBarens BumieMeitHC cunTaeT, YT0 MPOMEXYTOUHBIH A3bIK ¢ OpabaHT-
CKHMHU DJIEMEHTAMU OKa3bIBACT 3HAYUTEIHHOE BIMSHUE HA TIPOMEKYTOUHBIHN S3BIK B IPYTUX (hia-
MaHACKUX perroHax [9]. C 1naxpOHUYECKON TOUKHU 3pEHHS 3TO CBSI3aHO C UCTOPUUECKUM pa3BU-
THeM OpabaHTCKHUX NHUAJIEKTOB, MHTEP(HEPEHIINS KOTOPHIX B APYrUe IHUAJEKThl CIIOCOOCTBOBAJIA
(bopMUPOBaHUIO OCHOBHI TUTEPATYPHOTO sI3bIKa. bpabaHTckue quanekTsl MperuMyIIeCTBEHHO pac-
MPOCTPAHEHBI HA TEPPUTOPUM TPOBHUHIMN AHTBeprieH u Onamanackuii bpabant. Hawamno 6pa-
OaHTCKOI SKCITAaHCUHM OTHOCUTCS K OypryHACKOMY niepuoay (uctopuueckuii nepuoa byprynackux
Hunepnannos (1384—1530 rr.), koraa repriorctBo bpadaHT rMeno HanOosbIee BIUSHUE B SKOHO-
MUYECKON U KylIbTypHOMU xku3HU [ 10, c. 45]. bnaronapst neHTpaJbHOMY MOJIOKEHUIO U SKOHOMH-
YEeCKOMY MPOLIBETAHHUIO KPYIHBIX TOpo7ioB AHTBeprieHa u bproccens, bpabanTt cMor gars cBoemy
IUANIEKTy Hanbosee «IpecTUKHBIIN» CTaTyc.

C CHHXpPOHHYECKON TOUKU 3peHHs] MHTeppepeHIrs OpadaHTCKUX AIIEMEHTOB OOBSCHSICTCS
0oJiee BRICOKOM TUIOTHOCTRIO HaceneHus bpadaHTa 1o cpaBHeHU0, Harpumep, ¢ JImmOyprom, 4To
MOBBIIIAET BEPOATHOCTH MPOHUKHOBEHHSI peur ¢ OpabaHTCKUMHU XapakTepHbIMHU yepTamMu B CMU
Y JaJbHEUIIEero pacpoCTPAHEHUs ATUX JIEMEHTOB M0 Bcei Tepputopun Onanapuu. JnanexTs
peruoHoB BOKpyT bproccens, JIeBeHa n AHTBEpIIeHa OKa3bIBalOT HauOoJIbIIee BIMsHUE Ha (op-
MHUPOBaHHUE MPOMEXKYTOUHOTO SI3bIKA. DTO TaKKe 00yCIaBIMBACTCS SKOHOMHUECKUM MPEBOCXO-
CTBOM JAHHOI'O PErMOHa, KOTOPBIN B CBOIO OYEPENb ONPENENAET «IPECTHKHOCTH» TUATIEKTOB U
MOSIBIISTIIOIIMXCS. BAPHAHTOB MPOMEKYTOUHOTO sI3bIKa. bpabaHTCKue TuanieKTHBIE MPU3HAKH MPO-
HUKAIOT B 3amaJHO(UIaMaHCKHuEe U JTUMOYPICKHe BapUaHThI MPOMEKYTOUHOTO SI3bIKAa M3-332 MO-
OWJIBHOCTH HACEJICHHUS B CTOPOHY IIEHTpaIbHBIX npoBuHIMMA (bpabant, AHTBepnieH), TEHACHIIUN
oOpatHoif nHTep(EepEeHIINN HE HAOIIOMAIOTCS.
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HekoTopsie 21eMeHThI TPOMEKYTOYHOTO sI3bIKa ¢ OpabaHTCKON OKPACKOW MOTYYHIIN TTPAKTH-
YeCKH TIOBCEMECTHOE PaclpoCTpaHeHHe Ha Tepputopun DnaHapun:

— apTuKiib NE (NEN) BMECTO CTAHIAPTHOTO -eeN Ui CYIIECTBUTEIbHBIX MYXK. p.: nen beer
(meoseon);

— HCTOJIb30BaHUE TUMUHYTHBHOTO cydukca -ke: stoeleke (cmynvuux);

— ompezieNicHHbIe JiekceMbl: pataat — aardappel (kapmowxa), hesp — ham (semuuna),
pinnekesdraad — prikkeldraad (korrouas nposonoxa).

Ho ectb u apyrue sipkue OpabaHTCKHE 3JIEMEHTHI, HE TIOJYYHBILIUE PACIIPOCTPAHEHHE B MPO-
MEKYTOYHOM SI3BIKE MPOYUX PETHOHOB:

— ykasarensHoe Mecronmenue dees: Dees kan nou toch nie, he. — Dit kan toch niet. (Omo orce
HeB03MOJICHO.);

— hem B xauecTBe MMeHUTEIBHOTO Taeka (momnexkarue) — Als hem het doet, doet hem het
goe. — Als hij het doet, doet hij het goed. (NN) (Ecau on smo denaem, mo denaem smo xopouio.)

B nipoMexyTO4YHOM SI3bIKE TPEICTaBICHBI KOMOWHAIIMY THAJICKTHBIX JIEMEHTOB U DJIEMCHTOB
CTaHJAPTHOTO HUJAEPJIAHICKOTO s3bika. Hanbomnee sipkue (Y3KOMECTHbBIE) AMATICKTHBIC YSPThHI 3a-
MEHSIIOTCSI BO BCEX BapHaHTaX MPOMEKYTOUHOTO sSI3bIKa Ha CTaHIapTHbIC, HAIPUMED:

— IHAJIEKTHOE MPOU3HOIICHHE TU(TOHTOB ij, Ui, aa B BOCTOYHO(IaAMaHICKOM BapHAHTE IPO-
MEKYTOYHOTO SI3bIKA 3aMEHSIETCS MPEUMYIIIECTBCHHO Ha CTaHIapTHOC,

— IWaJIeKTHOE CIpsbKeHue rmaroia hebben B 3amagHodamanckoM BapuaHTe IPOMEKYTOU-
HOTO sI3bIKa 3aMeHsTCs Ha cranaaptHoe: G'et gie/j'e gie — Jij hebt.

C apyroii cTOpOHBI, BO BCEX BapHaHTaX MPOMEKYTOUYHOTO SI3bIKA COXPAHSIOTCS TaKHUe JHa-
JICKTHBIC YepThI, Kak omylieHne HadanbHOU (onemsl h (hier), koneunoit ¢onemsr t (dat, niet,
moet).

Hapsiny ¢ 3TiM Ui Ka)XI0r0 BapHaHTa MPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA COXPAHSIOTCS CBOU MPH-
3HAKH:

— JUISl IPOMEXKYTOUYHOTO si3blka BocTounoit dnanapuu xapakTepHO COPSKEHUE OTPULIATEIb-
noit gactuiel geen (Dat trekt op genen bal. — Dat lijkt nergens op. (Hukyoa ne cooumcsi.), cuipsi-
»KEHUE MOJaJIbHOTO Iarona 2 1., ea. 4.: kunnen — kunde gij? — kan jij? (NN) (7ot moorcews?);

— VTS TPOMEXKYTOYHOTO si3bIKa 3armaqHoil dnaHapuu XxapakTepHO BbllajgcHue [€] B miaross-
HBIX OKOHYAHUAX persen [persn].

[MpumeuarensHO ynorpebiieHue MmectouMmenus jij/je (2 7., €. 4.) B pa3HbIX BapuaHTax IMpo-
MEXKYTOUHOTO si3bIka. BO Bcex BapuaHTax, KpoMme 3amnagHo(IaMaHICKOro, MPUCYTCTBYIOT TPH
dbopmbl MecTorMenus jij/je:

— je — nedopmanbsHOe obparenue. Cdepa ynmorpedieHus — Ha CThIKe (OPMaTbHBIX U HEDOp-
MaJIbHBIX PEUEBBIX CUTYAIIHIA;

— U — BexHBOE (hopMaibHOE OOpaIeHue;

— (€ — XapakTepHas 4epTa MPOMEXYTOUHOTO S3bIKA.

HckiroueHne cocTaBisieT 3amaaHodaaMaHCKiii BAPHAHT MPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA, IC HE
MPOM30IILI0 HHTEepdepeHIH OpadaHTCKO# (hOPMBI J€ U IIOBCEMECTHO PacIpoCTpaHeHa GpopMa je,
XOTsl B TIOCJICTHEE BPEMs JIMHIBUCTHI HAOJIOMAIOT MMOCTEIIEHHOE 3aMEIIICHHE je Ha (e Jaxe B 3a-
nagHodIaMaHICKoM BapuaHTe. Tak, B THMOYyprckoM BapuaHTe aquanektHbie popmer doe/dzjie yxe
naBHO BeITeCHEHBI ge [11, c. 133].
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Takoe pazHOOOpa3ue BeeT K HEYETKOMY Pa3rpaHHUCHUIO yIoTpeOieHust opM B IPOMEKY-
TOYHOM SI3bIKE U MHOT/IA K MOOYEPESTHOMY MCIIOJIL30BAHUIO (€ U J€ B OIHON PEYEBOM CUTYAIIUH:
Wil je een koekje? Ik haal het wel voor u. (Xouews neuenve? A ceituac mebe/Bam npunecy.) Takoe
HEUETKOE pa3rpaHMuCHHE MOXKET OBITh Takke OOYCIOBIEHO NBOWHOHN (yHkumed Gopmsl 2 .,
en. 4. u:

— obOmeynorpeduTenbHast GyHKIUs BeKIuBoro ooparmenus: Mevrouw Verhelst, mag ik u iets
vragen? (I'ocnooica Bepxencm, moey nu st Bam 3a0ame sonpoc?);

— HeopmanbHas Gopma 2 I1., €. 4., MPEUMYIIECTBEHHO BBICTYITAIONIAs B KOCBCHHBIX Iafie-
’Kax W B KauecTBe Bo3BpaTHOi yactuilsl: Ik moet u nu naar de bushalte wegvoeren. (4 meos ceiiuac
oonicen omeesmu na aemooycuyio ocmanosxy.) Maakt u klaar! (Cobupaitics!)

Jl1st Bcex BapuaHTOB IIPOMEKYTOUHOTO SI3bIKA (32 HCKITFOUEHHEM 3arnaHo(IaMaHICKOr0) Xa-
PaKTEPHO MCIIOIb30BAHNE MPUTSKATEIILHOTO MECTOMMEHHUSI UW B coueTanuu ¢ popmoii ge/dij, BbI-
crymnaroiieit B kadectBe noyiexaiiero: Ge moet nog Uw sleutel pakken. (7ot donorcen ewe 63amo
€801l KI0Y.).

benwruiickuit muareuct Jle KamroBe pa3nuyaer cieayronme CTeeHn HHTEPPEepeHIIuu: mep-
BHYHBIE, BTOPUYHBIE U TPETUYHBIEC TuajieKTHbIC 4epThl [ 12]. [lepBuduHbIC UepThI TOBOJIHHO OBICTPO
PacTBOPSIIOTCS B IPOMEKYTOYHOM SI3bIKe. YacTO 3TO y3KOMECTHBIC YEPThI, MPUCYIINE HEOOIbITHM
pernoHam:

— MOSIBJICHUE 3BOHKOT'O CIIUpaHTa [Y] mocie Ha3aabHOTO 3ByKa NG B [ @HTCKOM rOpoJICKOM JIHa-
nekTe springen [spingjen];

— npowusHoienue i [ei] kak [aa] B Mexenenckom ropoackom auainekre: als gaa paast — als
gij peinst — als je denkt (NN) (eciu mor oymaewn).

Ko Bropu4HBIM uepTaM MOXHO OTHECTH JUAJIEKTHBIC IPU3HAKH, paclpoCTpaHEeHHbIE Ha 0O0-
Jiee KPYIHBIX TEPPUTOPHSIX M HE BEAYIIUE K 3aTPYIHEHUIO BOCIPUATHUS PEUH, IOITOMY CTEIEHb
UX UHTEp(EpPEeHIINN B MPOMEXKYTOUHBIN SI3BIK BBIIIE, YeM NEPBUYHBIX. /IHMaeKTHOE MPOU3HOIIIe-
HHUe TUdToHra [00] Kak [Uué] [stroom — struuém] mpucyTcTByeT B BOCTOUYHO(]IaMaHICKOM Bapu-
aHTE MIPOMEKYTOYHOTO si3bIKa. HOCUTENH sI3bIKa 0CO3HAIOT AUAJICKTHYIO MPUHAICKHOCTh TAKUX
BTOPHYHBIX JIEMEHTOB, OTCIOJIa M TEH/ICHIUS 3aMEIICHUS TUAIEKTHOTO TIPOU3HOIICHUS Ha CTaH-
TapTHBIN B JTAHHOM BapHaHTE.

Tperndnble YepThl B OCHOBHOM HE MOIAIOTCS 3aMEIIEHHIO M HMEIOT BBICOKYIO CTETICHb WH-
TeppEepeHIINY B BAPHAHTHI POMEKYTOYHOTO SI3bIKa, HAIPUMED:

— peruoHaNbHBIN TUMOYPICKUI aKIEHT C MPUCYILEH eMy MEJIOJUYHON HHTOHALIMEH XapaKTe-
peH 1Sl TMMOYPTCKOTO BapHaHTa MPOMEKYTOYHOTO S3bIKA;

— HCIOJIb30BaHUE coro3a dat B mpuaaTouHbIX MPEATIOKEHHSX, BBOJUMBIX coro3oM Of: Ik weet
niet of dat hij klaar is — Ik weet niet of hij klaar is (NN) (s #e 3naro, comos au on) B 3anagnodia-
MaHJICKOM BapHaHTE MPOMEKYTOUHOTO S3bIKa;

— rpacCUpOBaHHOE MPOU3HOIIEHUE [I'] B mpoMekyTouHOM sa3bike ['enrta [11, c. 39];

— ¢onema [i] kak [ie] B BapuaHTe MPOMEKYTOTHOTO SI3bIKa B AHTBEPIICHE.

O reTeporeHHOCTH MPOMEXYTOUHOTO si3bika mumieT T. B. [Ty3eBuu, momuepkuBas, 4To 3Ta Ba-
PHATUBHOCTH BKJIIOYAET B Ce0sl «3JI€MEHTHI CTAaHAAPTHOTO HHUJIEPIAHICKOTO U MECTHBIX, MPEKIC
BCEro OpabaHTCKHX, AUANICKTOBY». «Tussentaal He sBisieTCS TOMOTECHHBIM SI3BIKOBBIM 00pa3oBa-
HHUEM, a TPE/ICTABIAET COOON KOHTHHYYM BapHaHTOB OoJiee UM MeHee OJIM3KUX K CTaHIapTHOMY
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HUIEPJIAHICKOMY MM MECTHBIM (piamMaHackuM auanexktam» [12, ¢. 42]. TereporeHHOCTH mpome-
KYTOYHOTO SI3bIKa UMEET HECKOJILKO MOJIIOCOB: PACOI0KEHHE 110 OCH «CTaHAAPTHBIA HUIEpIaH/-
CKUU SI3BIK M TUATEKTHI» U TI0 OCH «3anaJHo(IaMaH/ICKie, BOCTOUHO(IaMaHACKue, OpabaHTCKue
u TuMOyprekue quanekts». OqHu (GopMBbl IPOMEKYTOUHOTO SA3bIKa PacIioyiaraloTces OJInxKe K Tua-
JIEKTaM, IPYTHe UMEIOT OOJIbIIIe TOYSK COMPUKOCHOBEHUS CO CTAaHIAPTHBIM HUICPIIAHICKUM SI3bI-
koM. HekoTopble TMHTBUCTHI Ha3bIBAIOT MPOMEKYTOUHBIN SI3bIK, UMEIOIIHIA OOJbIIE JHATEKTHBIX
4yepT, peruoyiekTom [13, c. 24]. B TakoM peruoiekTe COXpaHsIOTCs NPEUMYIECTBEHHO THAICKT-
HbIe TpaMMaThyeckue (POpMbI U KOHCTPYKLIKHU, HO O0Jiee HE UCTIOIBb3YIOTCS Y3KOMECTHBIE TUANIEK-
Th3Mbl. B cTatbe «Pa3roBopHas HOpMa COBPEMEHHOIO HUJIEPIAHJCKOro si3bika» A. A. SIkoBieBa
MUIIET O COOTHOIIEHUU MPOMEXYTOYHBIX HOPM B SI3IKOBOM KOHTHHYYME O€NbIrHIICKOTO HHUJEp-
JaH/ACKOTo BapuaHTa. HecMoTps Ha CyliecTBOBaHHE YEThIpEX peruoyiekToB Bo dnanapun, «HOCH-
TENH KaXKJIOTO M3 YETHIPEX PETHUONECTOB B CUTYAIlMHM B3aWMHOTO OOIICHUS HCIOJB3YIOT UMEHHO
npoMexyTodnyro Gopmy tussentaal» [14, c. 278].

B cBs13u ¢ 3TUM BO3HUKAET MpobiieMa pa3rpaHUYeHUs BAPHAHTOB MMPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA U
nuanekToB. Oco0ylo CI0KHOCTh MPEACTABISAET TOT (AKT, YTO B HACTOSAIIEE BpeMs HabIoqaeTcs
mpoLecc OTMUpaHus AuanekToB. drnaMaHaell, BOCIUTAHHBIN JI0Ma Ha ONPEEICHHOM TUAJEKTE,
MepecTaeT UCIOIb30BaTh Y3KOMECTHBIE AUaNIEKTHBIE (POHEMBI, FPaMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIIMH U
nekcemsbl. [le KamoBe cunTaer, uTo pasrpaHuueHUE JUAIEKTOB U BAPUAHTOB MPOMEKYTOYHOTO
S3bIKa MOXKET OBITh OCHOBAHO Ha MICUXOJMHTBUCTUYECKUX (haKTOpax: HAMEPEHUS PECTIOHACHTA U
BOCIIPUSITHE PEUU OKPYKAIOIIMM JIMHTBUCTHUECKUM coobtiecTBoM [ 13, c. 24]. Tak, pazroBopHas
peub 3anafgHbX (hramMaHIeB BOCIPUHUMACTCS MPEUMYIIECTBEHHO KaK TUANCKT KaK BHYTPH 3a-
naJHO(IAMaH/ICKOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, TaK U (plaMaHJCKUM COOOILECTBOM B LIEJIOM, He-
CMOTpS Ha TO, YTO B BBIIICYKA3aHHOHN pedr OOJIbIIE HUCIIONB3YETCs He 3amaHoIaMaHICKas ua-
JICKTHAsI OTPHUIIATENIbHAS YacTHIla €N B ABoMiHOM oTpuianuu — ik en heb da nie gezegd (2 smo ne
2080pun), a cTanaaptHas Niet ¢ BbIMaJeHUEM KOHEYHOH (OoHEMBI t — SBJICHUE, XapaKTepHOE IS
MIPOMEKYTOYHOTO s3bIKa Ha Bcell Teppuropun dnangpun. B nanHoM ciiydae npuHaAIEKHOCTD
3TON peud K JUAJEKTY ONpEeaeTcs He KOJMUYECTBEHHBIM COOTHOIIEHUEM AUAJIEKTHBIX U CTaH-
JAPTHBIX AJIEMEHTOB, a JUHITBUCTHYECKOM mepuenuueii. B ciaydae, korga pecnoHAEHT CO3Ha-
TEIHHO XOUYET TUCTAHIIMPOBATHCS OT IUAJIEKTa, €T0 pedb, CKOpee, OyeT OTHECEHA K TPOMEXKYTOU-
HOMY SI3bIKY Ja)Ke CO 3HAUUTENIbHBIM IMPUCYTCTBUEM JIMATIEKTHBIX 4epT. Ha ocHOBaHMM CKa3aHHOTO
MOXXHO CJieJIaTh BBIBOJ, YTO BapHATUBHOCTH MPOMEKYTOYHOTO S3bIKA 3aBUCUT KaK OT MHTEHCHUB-
HOCTH TUAJICKTHOW UHTEP(EPEHIINH, TaK U OT JTMHTBUCTUYCCKON TIEPIICIIIUH.

PacnpocTpanenne mpoMeKyTOUHOTO sA3bIka BO DIaHApUM HE UMEET OJHO3HAYHON OLIEHKU B
obmectse. JI. A. YibpsHUIIKas OTMEUYAET, YTO BHITECHEHUE 0TI UIICKOTO HUJEPIAHICKOTO ITPOME-
KYTOUHBIM SI3BIKOM «Oy/leT O3HayaTh KOHEI] SI3bIKOBOMY €IMHCTBY, CYIIECTBYIOLIEMY MEXIY
Onanapueit 1 HugepnangamMu U 3aKperuieHHOMY 3akoHomaTensHo» [15, ¢. 16]. B 2019 1. ®ia-
MaH/ICKOE MPABUTEIHLCTBO MPHUHSIIO 3aKOH O HEOOXOAMMOCTH MPHUBIICUCHUS BHUMAHHMS K HCIIONb-
30BaHUIO CTAHJIAPTHOTO (JIUTEpaTypHOro) si3bika B CMU, 4To, 0 MHEHHIO Pa3pabOTUYHMKOB 3aKOHA,
JOJHKHO CIIOCOOCTBOBATh POCTY B3aUMOJICHCTBHS C PAIMOTEIICKOMITAHUSMU U3 PA3HBIX PETHOHOB,
a Taxke ¢ Hunepnannamu [16]. IlpocnexxnBaercs 00eCIIOKOCHHOCTh T€M, YTO PacpOCTpaHECHUE
MIPOMEKYTOYHOTO S3bIKa MOKET HETaTUBHO CKa3aThbCsi HA €IWHCTBE HUIECPIAHJICKOTO SI3BIYHOTO
apeasa, a Tak)Ke Ha YpOBHE BIIaJICHUS] CTAH/IAPTHBIM SI3BIKOM cpein Mojiofeku. [IpomexyTouHbIi
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S3BIK YK€ UMEET CBOIO cepy pacnpoCTpaHEHHUs: Telleceprasl, Tearp, GpuibMel, pekiama. Oco-
OCHHO MOMYISIPHBIM ITPOMEXYTOUHBIN S3bIK CTAHOBUTCS B c(hepe peksiaMbl 3a CUET CBOEH y3HaBa-
€MOCTH U 3allOMUHAEMOCTH, YTO 00ecIieurBaeT npuBiedeHne BHUManus. Co3aarenu pekiaambl co-
YETaloT UCIOIb30BAHNE KaK MIPOMEXYTOUHOTO S3bIKa, TAK U CTAHAAPTHOTO B OJHOM PEKJIAMHOM
POJIMKE JJIS TOCTHKEHUS PAa3IUYHbIX 1enei. Tak, B conuansHol Kammnanuu . beBepena (mpoBuH-
11Ul AHTBEpIIeH ) ObUT HCIIOB30BaH MPOMEKYTOUHBIH S3bIK ¢ OpabaHTCKOM OKpacKoO#, HarpaBIieH-
HBIM Ha TPOMUIAKTUKY HAPKOMaHUH CPeld MOJIOJICKU U paclipocTpaHeHue nHpopmarnu o0 aHa-
nu3e o0pasloB CIIOHBI Ha cofep)kaHue 3ampenieHHbIX BemecTB [17]. [IpussiB «Gene zever»
codeTacTt B cebe Urpy CIIoB: Jene zever (be3 arynocmetl) v IpsMoe 3HaucHue Zever (cawona). Ipo-
MEXXYTOUYHBIN SI3bIK B PA3JIMYHBIX €r0 BapHaHTaX YK€ IaBHO MPHUCYTCTBYET Ha (ylaMaHICKOM Te-
neBuIeHUH Kak Ha komMepdeckux (VTM), tak u Ha rocynapcrBenHbIx KaHanax (VRT) — Tenmece-
puainsl («Coppers») [8], duibmbr («Smoorverliefd», 2010), Tok-toy («Blokken») [7]. ®@yukius
BCEX BapPUAHTOB ITPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA — MIPUBJICUCHNE BHUMAHUS, COKPAILICHHE IICUXOJI0THYe-
CKOT'O PACCTOSIHHSI MEKIY BBICTYIAIOLIUM U CITyIIATeNIeM, CO3aHNEe TMHTBUCTUYECKOTO €IMHCTBA.
CrannapTHbBIA HUJEPIAHICKUI MCTIONB3YeTCs ISl BHICTYIUICHHUS SKCIEPTOB, U ero (yHKIUH 3a-
KJIFOYAIOTCsl BO BHECEHUU SICHOCTH, TOCTOBEPHOCTH UH(OPMaLIH, CO3aHUN TPOPECCHOHATTEHOTO
Brieuarienus [ 11, ¢. 40].

3akarouenne. B xone uccienoBanus ObUTH BBISIBICHBI KaK 0OlIeperuoHaIbHbIe, TaK U y3KO-
JMANICKTHBIE 3JIEMEHTHI MTPOMEKYTOYHOTO sI3bIKA. J[MaJeKTHbIE NMPU3HAKU C BBHICOKOW CTETEHBIO
UHTEep(EPEHINH B OIIpeIe/ICHHbIC BAPUAHTHI IPOMEKYTOUYHOTO SI3bIKa WIIM B BECh KOHTHHYYM IIPO-
MEXYTOYHOTO s3bIKa BO DIaHIPUHU MOCTENEHHO CTAHOBSTCS HEOTHEMIIEMOI YacCThIO MPOMEXKY-
TOYHOTO S3bIKA U HE MPEISATCTBYIOT BOCIPUATHIO PEUH PECIIOHACHTOB. 3a cYeT NMpeoliaganus pe-
TMOHAJILHOW OKPACKU BAPHMAHTOB MTPOMEKYTOYHOT'O SA3bIKa HOCUTEIN MOTYT C JIETKOCTBIO UICHTH-
¢bunupoBaTh MPOUCXOXKICHNE TOBOPSILETO.

Ha ocHOBe paccMOTpEHHBIX XapaKTEPUCTUK AETACTCS BBIBOJ O CICAYIOIIUX OOIIMX YepTax
MIPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA: MPOMEKYTOUHOE TOJIOKEHUE MEXKIY JTUTEpaTypHOU HOPMOM U JHaliek-
TaMH, OTCYTCTBHE KoAMUKAIMK, YCTHas ¢opMa, JOMUHUPOBAHHE OpaOaHTCKUX YEpPT, COXpaHe-
HUE MPHUCYTCTBUS (PPAHITY3CKUX 3aMMCTBOBaHM, HHTEPPEPEHIINS UATICKTOB.

H3yuenune npoMexyTouHOTO sI3bIKa MO3BOJISIET ChOpMyIUpOBaTh OCOOBIN B3I HA pa3BUTHE
SI3BIKOBOM BapHaTUBHOCTH BO Dranapuu, rie HaOMI0qat0TCs TeHASHIINHU K OCJIa0JIEHUIO TUTepa-
TypHO#i HOpMBI B CMU 1 B MOBCETHEBHOM OOLICHHH.

HccnenoBanne mnokazano, 4To, ¢ OAHON CTOPOHBI, TPOMEXYTOUHBIN A3bIK BapbUPYETCS MO
reorpauyecKuM, COIMATHHBIM ¥ HHIUBUAYAIBHBIM BEKTOPAM, YTO YKa3bIBAET HA €T0 T€TePOreH-
HOCTb, C APYTOi CTOPOHBI, HAOMIOAAIOTCS TEHACHIINN K KoHconuaauuu. Takue pakTopsl, Kak pac-
Tylas MOOMIIBHOCTh, TPOHUKHOBEHHUE MTPOMEXyToUHOrO si3bika B CMU u B pasHbie cdepsbl aes-
TEJIBHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT ()OPMUPOBAHUIO TOMOTEHHOTO ITPOMEKYTOYHOTO SI3bIKA, KOTOPHIii, Be-
POSATHO, MOXET B3SITh Ha c€0s pOJIb €IMHOTO S3bIKa HehopMaIbHOM KOMMYHHKAIMK BO DIaHIpUH.
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